


給讀者的話

原住民族語言研究發展中心（語發中心）自 2014 年 6 月成立兩年半，進行臺灣原住民族語言研究，

辦理公開族語活動，已逐漸在國內外引人注意。其中，「族語讀本編譯」是一項具有多重意義的創舉，

從語發中心選定故事撰寫中文文稿，到邀請熟稔族語、擅長書寫的族人譯者進行翻譯錄音以及想像力豐

富的電腦繪圖師進行繪圖，再回到語發中心進行編排印刷，都一步步正在帶領臺灣原住民族轉型，從口

語社會成為也能全面文字化的書寫社會。

談主題，「族語讀本編譯」企圖用臺灣十六族語逆寫西方，解讀西方；2015 年端出歐洲法國經典短

篇小說《小王子》，2016 年《會說話的葉子》則超前華語出版界，讓一名美國印地安切羅基族人塞闊雅

（Sequoyah）為族人創造書寫符號的故事首先披掛族語踏上了寶島。談過程，「族語讀本編譯」是族人

譯者自我培訓，學習創造的舞台，不僅語言轉換困難 — 西方的想像及社會該怎麼用臺灣原住民的語言轉

譯？印地安、切羅基族、條約、聯合政府 … 這些要怎麼翻成族語？ — 書寫體例也十分不穩定 — 該不該

大寫？引號怎麼用？用半形還是全形？何時應該斷句？ — 種種問題蜂擁而至，使得不論是翻譯或寫作編

輯，語發中心和族人都像踩在未知的領域，十分戰競，甚至不知如何是好。好一條刺激卻又不能（也不願）

回頭的道路！談成果，一本本讀本精裝品陳列在桌上，既是族語師資可以利用教學或自修的材料，更是

族語譯者彼此對話、思考又挑戰的無形空間，深化族語書寫的程度，豐富它的歷史。從主題、過程及成

果來看，語發中心的「族語讀本編譯」著實非常精彩。



原住民族委員會及教育部於 2005 年會銜發佈的「原住民族語言書寫系統」以及原住民族委員會於

2014 年以原民教字第 10300268971 函頒的「原住民族語言標點符號使用原則」是本項工作的兩大參考依

據。十六族語譯者使用的符號必須符合書寫系統，如有例外（以外語借詞佔多數）則加註說明，同時也

須依據標點符號使用原則編輯文稿。然而，族人譯者們雖然可以掌握符號，對書寫成文還很陌生，數位

化時代的鍵盤輸入法又更進階，因此時常出現沒有適當空格、半形及全形符號混用、大小寫原則不一致、

斜體單雙引號紛紛出籠或出現羅馬符號書寫不會有的頓號（、）、書名號（《》）、間隔號（•）等情況，

使得整篇文章讀起來格外辛苦，十分不符合一般使用羅馬書寫符號的著作慣例。若將十六族花招百出的

情況兜在一塊兒，恐怕降低族人及非族人讀者對族語文書的信心及興趣。

因此，以 2016 年《會說話的葉子》整套讀本為例，語發中心編輯團自回收譯稿後，分別於 11 月及

12 月經過一修、二修，和譯者或信件或電話或面談一來一往，才確定文稿體例，而且從二度或三度回收

的文稿中，都發現混亂的情形有所改善，可見族人譯者能吸收成長，族語文章體例穩定的一天確實指日

可待。以下列舉《會說話的葉子》的體例標準：

1.	 全文使用 Times New Roman 字型，半形字體，且段落起首縮行（約四格）。

2.	 所有標點符號後均空一格。

3.	 除依據「原住民族語言標點符號使用原則」使用八種標號外，亦使用：



a.	 冒號（:）標示引語、說明、介紹或舉例。［可從文章脈絡與賽夏族語長音標示「:」區隔。］

b.	 雙引號（“…”）標示說話、專有名詞或具有特殊意義的名詞。為區隔標族語清喉塞音的符號「’」 

                （國際音標讀音為 / ʡ /），不使用具有相同功能且流行於英國或南非地區的單引號（‘…’）。 

c.	 斜體標示書名或條約。

d.	 粗體標示故事重要人名。

4.	 字母大小寫情況包括「全篇小寫」、「全篇字首小寫但專有名詞（人名或地名）大寫」、「全 

               篇字首及專有名詞均大寫」等三種原則，依據各族譯者書寫習慣選擇，並適用全文。

臺灣原住民族語成為書寫語言的歷史雖然可自十七世紀說起，真正進入族語全面文字化的階段卻是

近代才開始。主題場域還侷限（如聖經翻譯、教材編纂、教育部文學創作獎），對話空間也待建立。然而，

族人只有經過一次次書寫練習，才會更加熟悉符號及書寫體例；也只有利用一篇篇翻譯創作不斷對話，

才會實驗出真正的族語書寫共識，逐漸穩定書寫的傳統。這就是語發中心的努力及期待。我們不只是要

端出教材；也不只是透過每一年的主題，實驗族語創作或介紹新知。我們真正期待的，是利用每一次合

作與創作，讓族人在語發中心的舞台上逐漸形塑出最美的書寫姿態，讓自己的部落文化從沒有文字的傳

統社會，穩穩當當地成為也能用書面語溝通的現代社會。這就是語發中心「族語讀本編譯」的創舉。

　Yedda Palemeq（語發中心執行長）



kari nimarisinatʉ
sua isi ia Cau Vuvurung tamna ’ʉna. iencumincu kavangvang tamna ’ʉna sua isi.

sinipʉraa Rienhʉkuo. kavangvang sikai ’una uturu ’ii, upitu meetusa me’i Cau Vuvurung. kavangvang cau sikai ia, sua 
Cau Vuvurung ia, ’una unʉmʉ paa, monoon na mapituun urucin kuka. manasʉ ’una urima meetusa karanana cuku.

sua Cau Vuvurung ia, maraa kacaua ’uruupaca pokariikari, paracani, tumata’isi, nukai maritapasʉ na ’anivi tumatuuturu 
macʉrang. marisinatʉ nipaicaa cumacʉvʉrʉ. miana ’akia sinatʉ mataa sumasʉpʉrʉ niurina.

sua Cau Vuvurung isi ia, cumacʉvʉrʉ na niaca’iva cu uruci mʉna miana, nimonoon na Mecoo taruu. ’uruupaca nguain 
takacicini tamna ’iintasʉ, mati’ʉnʉʉ’ʉnʉ marisinatʉ risiki. puraiʉn kee sua kisaa “Iencumincu ia, ’akia sinatʉ, ka’anʉ 
tavara’ʉ sumasʉpʉrʉ” kari isi. katʉʉtʉa cu mataa cau cucumeni.

masini, na ’Amirika mastaan marʉngʉcai karu, mataa miaa 1890 cenana nipapuciria kuka tamna tantanau kungyen, 
’uruupaca nganain matanganai. kuohue tamna tavʉnga sinatʉ, nipuciri nikamanʉnga nguain tamna mana’ʉ tina’an capai. 
’Amirika tamna iucʉng cungci, miaa 1980 cenana, nimaripiningi ’una nguain tamna ’aningu kippu. ’esi na Sifee Raipiruiya 
Mantʉ cuku. nguani tamna siarisinatʉ, patanamʉ kavangvang ’inia. makaasua kangvang cocuain Kʉri cuku.

neni kusai sua nguain?
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1765~1770 cenana: nikamanumanuʉn na Tennasi coo.

1790 cenana: kipapa cinain araavari na Ciucʉya coo. kiatuuturu kamanʉngʉ nonoman. 

1800 cenana: mamacai cinain.

1809 cenana: matiananai kinkiu. 

1812~1814 cenana: tuiisua kuapiing, matipa macangini. 

1815 cenana: muru’ucangʉ. 

1819 cenana: araavari na ’Arapama coo. 

1821 cenana: matirupangʉ kinkiu. 

1822 cenana: mavici manuin nanakʉ, muukusa ’Akʉnsʉ coo. 

1824 cenana: nivua sehu siuhing. 

1828 cenana: arasʉrʉcʉ maticani mincu tamna sinpung sinatʉ. 

1829 cenana: araavari na ’Aukʉrahʉma coo. 

1830 cenana: ’Amirika tamna Cungtung, maripipining paraavari cau 

’Inti’an tamna horecu. 

1938~1839 cenana: ’ʉsʉ’ʉ cacanʉ kisʉʉn, cau takacicini ’arupacangini. 

1840 cenana: muranʉ ’apuciri rienhx cxngfu. 

1842 cenana: muukusa Mosikʉ tikirimi nimararuai cauin mataa niurina kari. 

1843 cenana: mamacai na Mosikʉ. maruun cenana miaasua.

sua nguain ia Saikuya, ’Inti’an tungCieruci cuku. macuvungu kita cumacʉ’ʉra...

daniel guess wutehe

sequoyah sally waters

ahyokah
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ranʉngʉ tavara’ʉ pokariikari
kacaua cuku aracʉvʉrʉ na Mecoo Taru

’Amirika siasʉpʉrʉ 1770 cenana. ’esi na masini ’Amirika tung’an ’Inti’an cuku ia, misiiraru tarakanangʉ cu miaa 
niaca’iva cu ucani mʉna miana. niaranai ’Ocoo tinu’avangʉ iaavatu na Mecoo cau tapuunia. mastaan sua monoon na 
tungnanpu urima tatia cuku-Cikʉso, Ciroci, Kʉrikʉ mataa Saiminuru. nguani noo cumacʉ’ʉriin na niaravari cau tapuunia 
iisua ia, makai ’esi rovʉvʉ na tanasain.

sua ’Inti’an cuku ia, ’una nguani putucau na coocua niurina. avara’e karanana cuku, nukai cau ’Ingkuo, cau Fakuo, 
cau Sipanya, katʉtʉanʉn kavangvang arakukunu ’arupasovungu. sua ’ʉnai ia nivua Kamisama, sua cau, ia ’esi maamia 
’uruupaca ’inia. vanai tia ’arupamanʉngʉ karanana cuku, ’apaco’e rangrang, sua ’ʉnai ia, maatʉa tia ’arupasovungu.

iimua, urima tatia cuku mataa niaranai ’Ocoo iaavatu cau, arakukunu cumacʉvʉrʉ na Mecoo. araavari nguani moon 
na ’ʉnai ’Inti’an. tarasakauʉn iisua niaranai ’Ocoo tamna tatanasʉn. kakanupasʉ, cʉngcʉ, pusu’ʉva, matipa kikai tamna 
tarisinata. ’uruupaca nguani takacicini tamna kari. ’apaica niurina aracakanʉ. parivutuukuru cumacʉvʉrʉ. makaasua pa 
kiatuuturu kari ’Amirika. ’arupapu’a, muru’ucangʉ mataa cau tapuunia. mamanʉngiin ia moonangʉ. akain ia ’arupacangini. 
makaasua ’apaica niatʉnʉtʉnʉsa, karanana cu ’arupacʉ’ʉra.

makaasua cenana miaa nikamanumanuʉn Saikuya. nguain tamna cuku Ciroci ia, ’esi na cakʉran Misisipi. mana’ʉ 
tuiisua tungCiroci mataa siiCiroci. vanai sii miaranau cu aratʉkʉnʉ. ’apaco’e maatʉa kari, nakai karanana cu Ra’ani mataa 
siacʉvʉrʉ. sinipʉraa cau ’Ingkuo, sua cau tungCiroci ia, manasʉ ’una cani me’i nʉmʉ meetusa cau.
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cinivʉrain mataa cʉpʉngin

kamanumanuʉn Saikuya na tanasʉn tungCiroci. to’unain ia, ’esi masini ’Amirika Tennasi coo. masi’Amirika nguain 
tamna nganai ia, Ciaucʉ Kaisʉ. ’apaica nguain tamna cuku, sua nganain ia Saikuya. comin ia, Ciroci cuku mataa cau 
tapuunia tamna manu. Tannirʉ Kaisʉ nganain. sua cinain ia cau Ciroci cucuru. ’Utʉhʉ nganain. miaranau cu cuma 
Saikuya aratʉkʉnʉ tanasa, cinain cu ’apacʉvʉrʉ mamanu. ’uruupaca cinain nonoman mataa numanʉ, nantu, ’apapuiri mataa 
cau kava marʉkurapʉ. piratunuʉn cu kee pu’aʉn na cau tapuunia. vanai sii kasakʉnʉʉn nonomaniin, kacaua pupu’a.

miaa tati’ingi pa Saikuya, karananana nguain tamna sipungariingari. paira ’una karanana pacʉpʉnga. nimakaan 
musutupuku miaa aracakanʉ. musuvakʉrʉ kʉkʉin. miaranau muruvakʉ koo aramamanʉng. makaasua cu musupupuarʉ, 
ka’anʉ cu tavara’ʉ sumasima’ʉ mataa manu cucumeni. iimua, ’esiin tanasa cinain ia, muranʉ nguain mapupu’a. arapipining 
cinain, nguain miaacara tanasa. maraa maraini nguain na cau cucumeni, ka’anʉ ’ituumuru kari. nakai ’una cʉpʉngʉ tia 
kiatuuturu mataa ’una cʉpʉngʉ ka’anʉ ma’icʉpʉ ’apitarʉ.

miaa mapusan cenana sua Saikuya, niarivici cinain araavari na Ciaucʉya coo. nimoon ’inia pananai kiatuuturu 
kamanʉngʉ ’incii. koo miaranau, mamacai cinain. ’apaica nguain tamna tamu’iarʉ. sua nikamanʉngain tacamara, sasanang 
mataa pania tasʉ’a vungavung, ka’anmanʉn nirovʉvʉ cau tapuunia. pasiin nirovʉvʉ cau sua Saikuya, makaia cucumeni 
katatapasʉ cau, arisinatoo nganai na nakamanʉnga ’incii. pacʉpʉngʉ Saikuya, nakai ka’anʉ tavara’ʉ tia makananu 
arisinatʉn?
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aranai tati’ingi pa, ’uruupaca kari Ciroci maakari mataa cinain. koo nimuukusa tarisinata. ’akia cau tumatuuturu ’inia, 
tia makananu marisinatʉ kari Ciroci. sua nimuru’uin ia, sʉʉpatʉ sikarain ’una cani, niaranai cau ’Ocoo. takutavara’ʉ nguain 
’uruupaca sinatʉ ’Amirika, marisinatʉ nganin na ’incii. nakai pacʉpʉngʉ nguain. noo ’unain ucani taniara, ’uruupaca kari 
Saikuya marisinatʉ nganain. cucuruana tia mamanʉng. macangcangarʉ nguain tumatuuturu na tangria cʉpʉngin. makai 
nipucanumu matatʉricang canumu. makasi ’inia, ’akuni mamʉmʉkʉ pacʉpʉngʉ, a’ʉpoo iisua! ’akia vurain iisua. ka’anʉ tia 
takutavara’ʉ marisinatʉ sua cau ’Inti’an!

nakai, ka’anʉ roimi cʉpʉngʉ iisua sua Saikuya.

aranai miaa tati’ingi pa, cʉ’ʉrʉʉn kee cinain ’arupapu’a mataa cau tapuunia. cʉ’ʉrʉʉn kee kavangvang ’ʉnai arasiacʉn 
cau tapuunia. miana cucuru mintasʉ cauin macangini. nakai masini, ka’anʉ cu savai na cau tapuunia tamna nantu, ’avu 
’apuru. pacʉpʉngʉ Saikuya, ’una cau tapuunia tamna ka’intasaa. mastaan sua ’arupaakari na “ranʉngʉ karu”. iisua ucani 
maa tanavikarʉ cu sinatʉ, tavara’ʉ moon ’inia ’apacuvungu karia nukai macʉrang. pacʉpʉngʉ tia kiatuturuʉn iisua, tia 
tuturuʉn kavangvang cauin. pacʉpʉngʉ nguain, “makasuin ia, te cu katʉʉtʉa mataa cau tapuunia.”

koo pa pacʉkʉna kinkiu sua Saikuya, macangini cu pefang. vanai ’ʉnai, arakukunu Kʉri cuku mataa ’Ingkuo. sua Ciroci 
cuku ia arakukunu mataa ’Amirika. pakacangini urucin tʉmʉkʉ. ikarʉn hetai sua Saikuya tuiisua sumasʉrʉsʉrʉcʉ kuapiing. 
taniara meesua, paira nguain cumacʉ’ʉra kapʉtanʉ, ’uruupaca “cancani ranʉngʉ karu” tumatacucu karia. cʉ’ʉrʉʉn kee 
kavangvang kʉkʉnangiin ’uruupaca “cancani ranʉngʉ karu” sumasʉpʉrʉ. makai ’esi maakari ’inia. mastaan cu potucucuru 
na tisikara cʉpʉngin. pacʉpʉngʉ nguain kamʉcʉ makacang tarasangai macangini, tia mutanasa pacuvungu kinkiu. 
makaavura, maca’ivi ucani cenana. savaiʉn nguani sua hetai ’Ingkuo. tarasangai cu macangini iisua.
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tarasangai macʉngini. pui’i cu na Ciaucʉya sua Saikuya. mataarava cu tia muru’ucangʉ cenana. muru’ucangʉ mataa 
Sari Utʉsʉ, campe ’apacʉvʉrʉ tacini manu nanakʉ. noo ka’aniin ’esi miaacara cani pininga ia, cani taniara Saikuya ’esi 
pacʉpʉcʉpʉngʉ kinkioin.

miaa campe ia, aririanʉn kee cauin pokariikari. noo tinimana ucani kari Ciroci ia, maritapasʉ cu na rapatʉ karu. koo 
miaranau, ’una cu makisavangʉ meetusa niaritapasa sapi’i rapatʉ karu. “ka’anʉ tia mamanʉng makaasia!” pacʉpʉngʉ 
nguain. ’una pa ’ituumuru tia aritapasa. nakai sua niacuvunga rapatʉ karu ’akia cu tasʉ’a. ka’anʉ mamanʉng, ka’anʉ 
kangvang nguain atʉnʉngʉ. te pa pacʉpʉngʉ siakamanʉnga cucumeni.

makaasua cu, ’una mamarang mataa cau cucumeni, arakicacʉ cumacʉ’ʉra siputukikioin. ’una maacaca, ’una 
kangvang puakici. ’una kari makasi, ’esi cu kani murunʉpʉngʉ cʉpʉngin. ’una kangvang kari makasi, niacuruucuru 
kani cucumeni ’ʉrʉvʉ, tia pakaka na nguaini tamna tanasʉn. meesua, niarakacaua araavari ’inia cau ’Ocoo. campe savai 
macangini ’Amirika. pasiin sehu tungCiroci cuku, aravariaa na ’Akʉnsʉ coo, sii tia katanasʉn cau tapuunia sua masiiraru 
’ʉnain. ka’anʉ pakiituru Saikuya miaa campe. nakai pacʉpʉngʉ tia ’arupamanʉngʉ, mataa sua ’ʉnai ia, masiiraru tia 
’arupasovungu. iimua pakiituru cu araavari. ’uruupaca nguani urucin cenana, araavari na akini ’Arapama coo. sua ka’anʉ 
pakiituru araavari cau ia, pacʉpʉngʉ nguani, maatʉa cʉpʉngʉ Saikuya mataa cau tapuunia, sii pakiituru araavari. manasʉ 
makai cau tapuunia tamna tacau sua nguain. sua arisinasinatain na rapatʉ karu ia, ’esi tia tumatanira’ʉ na cau takacicini. 
makaasua arapipining karananana kari, pusuaka na Saikuya.

pamʉmʉkʉ mataa kapinipiniʉn kinkioa
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timanʉʉn ’ucangin Sari kari puakikici isi, cucuru pakaka cʉpʉngin. ma’icʉpʉ tia cucuru murunʉpʉngʉ Saikuya. 
arakuracʉ! naira kee niaritapasaa rapatʉ karu iisua, pitaakusa na ’apuru. cʉ’ʉrʉʉn kee nikipatʉsaa maritapasʉ. nimocun 
kavangvang. cucuru aka cʉpʉngʉ! meesua ’inmaamia manuin nanakʉ ’Ayuka ’esi miaacara ’inia. moonangʉ nguain ka’anʉ 
pokariikari. akini taniara muupara karavung ripuun, umaavici manuin nanakʉ aratʉkʉnʉ tanasa. muapapa cakʉran ’Akʉnsʉ 
coo, mati’arangʉ tia muukusa ’Akʉnsʉ coo. te kani muukusa siiCiroci. arakukunu nguani cumacʉvʉrʉ.
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meesua, ’una cu kani kiningkiua na navunguin.

pati’ʉnʉ’ʉnʉʉn kee nikamanʉnga miana. ’apaicʉʉn kari tamna riang, ’uru’uruʉn kee kari Ciroci. arisinatʉn cu riang 
iisua. ’una sinatʉ siniruvaia na ’Amirika. ’una tinakacicini kinkiu ara’una. marivivini, ’una cu niarisinata masiʉn aru sinatʉ 
kari Ciroci. tuturuʉn kee manuin ’Ayuka miaa ’esi pa nguani cacanʉ, tarakanangʉ cu sinatʉ iisua. koo miaranau, atʉnangʉn 
cu ’Ayuka niaritapasa comin iisua. takutavara’ʉ kangvang sumasʉpʉrʉ ’inia. niikʉra nguani kinacuma rapatʉ karu iisua, 
makai cu tavara’ʉ pokariikari. sikamanʉnga isi, mamanʉng cu.

macangcangarʉ Saikuya mavici manuin ’Ayuka, te kani makacang muukusa ’Akʉnsʉ coo. pacʉpʉngʉ kamʉcʉ cau 
siiCiroci atiuma kiningkioin.

koo pacʉpʉngʉ, tumatimana cau ka’inia, ka’anʉ potucucuru kariin. ’esi murunʉpʉngʉ navunguin misee. niarivici 
cau kinacuma tassa iisua, muukusa na Cʉncang Ciaucʉ Rorue. matacuvucuvungu Cʉncang mamarang mataa sasarunai 
kakanaa’ua, sumasiuku neni cucuru vanai. ucaniava makasi ’esi ’uruupaca ’Urʉvʉ tumataniara’ʉ, manasʉ tia makacang 
piapacaiʉn sua Saikuya.
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vanai tia tuturuʉn cau, makacusa Saikuya patanamʉ ’apacʉ’ʉra. mu’uruu’uru, moon na pipiningi manuin ’Ayuka. ’esi 
’aravang cucumeni cau masiCiroci nguani pokariikari. arisinatʉn kee na rapatʉ karu kariin. arapipining nguain, puiri manu 
nanakʉ mu’aravang. cʉ’ʉrʉʉn ’Ayuka niarisinata comin. ka’anʉ kamʉcʉ rangrang sʉpʉrʉn cu kee. cumacʉ’ʉra tiniipuru 
’inia cau, niinparu misee! ka’anʉ pa potucucuru. ’esi purusʉvʉ kinacuma misee. makasi Saikuya, makasuin ia, mapuraia 
nanmarua tuiisua seto maku. iku pakunting nguani. maca’ivi upeni vuanʉ. makacusa kim patanamʉ ’apacʉ’ʉra kamua.

masini, muuciri Saikuya mataa nguain tamna seto, na karanana to’unaa. ka’anʉ tavara’ʉ ’arupacʉ’ʉra mataa ’arupakari. 
’uruupaca maa tingami ’arupatuuturu. makaasua pupui’i ’arupatuuturu. potucucuru cu ’esi ’inia cau. aranai meesua, 
cucuruava misee cau! ka’anʉ ’Urʉvʉ aka, ka’anʉ purusʉvʉ. tavara’ʉn kavangvang kiatuturuʉn.
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niaritapasa Saikuya iisua, makai ’apuru muruungarʉ na kavangvang Ciroci cuku.

mara’an! matiananai cu cau kiatuuturu sumasʉpʉrʉ mataa marisinatʉ. sinkiuʉn cau Saikuya tuiisua ki’iing. ’Ihue meesua 
nimoovua ’inia siuhing cukanang. Cituciau tamna Sienciausʉ Samurʉ Usʉtʉ. nikamanʉngʉ ucani ’insuacii. mati’arangʉ tia 
’uruupaca kari Ciroci marisinatʉ sesiu. ’una cu maticani Ciroci tamna sinpung Ciroci cuku Fʉng huang pau. ’una kangvang 
’uruupaca kari Ciroci. marivuarʉ cau tapuunia tamna sinpung. ’apaica iisua takutavara’ʉ vo’oorua macʉrang. ’ituumuru 
ka’anʉ tavara’ʉn pacʉpʉngʉn miana, takutavara’ʉn cu masini.

makananu cu Saikuya? maatʉa pa miana maucʉng. ka’anʉ ’ituumuru kari. mucacaca araavari to’unaa. tumatuuturu 
kiningkiua kee. macuvungu nguain pacʉpʉngʉ siasʉpʉrʉ tamna sinatʉ. mumʉmʉkʉ tamna sikamanʉngʉ, sehu tamna 
putukikioa. pacʉpʉngʉ tia makananu ’apasuruusuru cauin.
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’apaica sinpung takutavara’ʉ nguani. sua niaranai ’Ocoo araavari ’inia cau tapuunia ia, ka’anʉ cu makai ’esi maa rovʉvʉ. 
makai cu nguani tamna sua ’ʉnai. ’apucanʉ pa tee Saikuya mataa cau Ciroci, masiikusa siipu ’Aukʉrahʉma coo.

vanai tia ’arupamanʉngʉ. cani pininga Saikuya mataa makisavangʉ mʉna tanasa Ciroci, masiikusa na sipu araavari. 
nakai ’una pa cau ’esi ’Akʉnsʉ coo, Tennasi coo, Pekarorana coo mataa Ciaucʉya coo, koo araavari. cucuru nguani 
arakuracʉ! miseni niarakukunu macangini, ka’anʉ pacʉpʉngʉ nikipatʉsaa? marivuarʉ ’aparavari cau ’Inti’an horecu. 
’apucanʉn nguani masiikusa ’Aukʉrahʉma coo. makasi cau tapuunia tamna Cungtung Si’auto Rosʉfu, ’apaco’e ka’anʉ 
ku makasi, sua nimacai cu cau ’Inti’an ia, iisua sua cau mamanʉng. iimua sua na cʉ’ʉrain cau ’Inti’an ia, ’akia tacini cau 
mamanʉng.

’apaco’e ka’anʉ tarasangai marisuusuna Ciroci tamna sinatʉ sinpung. nakai muriʉn hetai ’apuca sua na tungnanpuu 
urima tatia cuku, muukusa na makisavangʉ ucani meetusa unʉmʉ mʉna kungri cacanʉ.

’ʉsʉ’ʉ tamna cacanʉ mataa ’arupacangini takacicini cuku
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cucuur makungu, cangkan tia tapaicaa cacanʉ. ka’anʉ tavara’ʉ satuumuru mavici kuaacapa, tikuru, kʉna nukai caruvu. 
akinikini cenana, Ciaukʉtu cuku, Saiminorʉ cuku, Kʉrikʉ cuku, Cikʉsu cuku, Ciroci cuku. te cu nguani mucanʉ araavari. 
vanai tia araavari, na cacanʉ isi, nimacai uruma meetusa mataarava unʉmʉ meetusa sua Cikʉsu cuku. sua Ciroci cuku ia 
nimacai usʉʉpatʉ meetusa cau. sua 

’una ’incu koo mamacai ia, cucuru muru’inasʉ araavari na sipu. makai ’esi maa miapacai ’inia. iimua pasiin cu nguani, 
sua nipaicaa isi ia “’ʉsʉ’ʉ tamna cacanʉ” kisʉʉn.

makacʉkʉna cu na vo’oorua tia to’unaa. matʉnʉsʉ cu tungCiroci cuku mataa siiCiroci cuku. kanganganʉ nimu’uruu’uru 
araavari ’inia cani pininga Saikuya. nakai koo pa tarasangai muru’ʉsʉ’ʉ. tung mataa sii urucin tanasʉn cuku ma’a’anungu 
cu. tia marisuasuacʉ kenri mataa nonoman. vanai isi ’una cau nimacai. cuku sinatʉ isnpung cupien, mataa Saikuya tamna 
manu sarunai.

nimacai Saikuya tamna manu, cucuru aka cʉpʉngʉ. nakai ka’anʉ tarasangai mapurai, tia ’apuciri kanganganʉ tamna 
sehu. marisuusuna sua maatʉa kari ia ’arupamanʉnga. maca’ivi cu upeni vuanʉ. makariikari urucin tanasʉn. tuiisua siiCiroci 
tamna Ra’ani sua Saikuya, matakici kanganganʉ sehu tamna horecu. tia atiuma vo’oorua araavari cau. panaatʉrʉ niurina 
tamna cʉpʉngʉ sua Saikuya. sua cʉpʉngin ia, na mamane to’unaa mita ’ʉnai, kakangca, tia ’arupasovungu kavangvang. 
mastaan mamanʉng ia ’arupamanʉngʉ. patipuriʉn tino’unaa ’ʉnai, makai ’esi vuʉn muru’inasʉ cau kʉna. sua cucuru cau 
Ciroci ia, tia pakiituru muranʉ cau, ana’ʉn takacicini tamna.

cucuru, ’una kangvang cau ka’anʉ atiuma cʉpʉngʉ Saikuya. sii niaranai ’Ocoo iaavatu cau tapuunia, ka’anʉ pusutanpʉ 
capʉngʉ. marisusuacʉ pa ’ʉnai, ’inmaamia cu na ciciri to’unaa cau ’Inti’an. makaasia tia pananai ’apakacangini nuari. 
ka’anʉ cu tavara’ʉ Saikuya tani’araa’ara, sii cucuru marangʉ cu nguain.
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miaa marangʉ cu Saikuya, tinimana nguain ’una kani cani tanasʉn cau Ciroci. nimu’uruu’uru miana araavari na nanpu 
Mosikʉ. tinimana pa ’una kani niara’akia cu kari miana. pacʉpʉngʉ nguain tia tikirimiʉn cau mataa kari iisua. manasʉ 
tavara’ʉn kinkio siarupaca kavangvang ’Inti’an tamna sinatʉ.

miaa ’esi pa murungisaa, isi tia nguain tamna marivivini tokusaa.

meesua, marangʉ cu Saikuya. arakukunu nanmarua ’acecu muca. nimaroka nguani na cacanʉ. vanai ka’anʉ tia para’akia 
kʉna, ’apucanʉn Saikuya sua nanmarua tikirimi cacanʉ. matai’i maan urucin taniara tamna kʉna. miacicini Saikuya na 
tarako mariitarʉ. koo pacʉpʉngʉ! makaasua mucanʉ nanmarua, maca’ivi cu uturu singci. niatʉnʉ nguani na Mosikʉ 
kincaua. miaa pui’i na tarako, ’akia cu ’inia Saikuya. muapapa masiikusa nanpu cacanʉ nanmarua tikirimi. marivivini 
cʉ’ʉrʉʉn cu nguani marangʉ, ’esi mu’iarʉ mucaca. makasuava miaa te cu ara’akia kʉnain ia, aratʉkʉnʉ nguain tarako iisua 
muca. mama’ari sii ’una atʉnʉsa na cacanʉ cau muranʉ ’inia. tavara’ʉ pa mucaca mataarava masini.

makaavura maica ’apitarʉ
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marivivini makacʉkʉna Saikuya na Mosikʉ, atʉnʉ kincaua. nakai koo atʉnʉ kisaa niurina kari miana. ka’anʉ kangvang 
pakiituru cau ka’inia araavari na ’Amirika. miaa pui’i nguani na cacanʉ, mamacai marangʉ. maruun cananain meesua. 
’avunguʉn tina’aniin na Mosikʉ.

Saikuya kiningkiu marisinatʉ kari Ciroci. takutavara’ʉ cauin ’aruupaca “ranʉngʉ” pokariikari. ’uruupaca iisua cauin 
marisinatʉ takacicini tamna napaicaa aracʉvʉrʉ. kiatuuturu cau tapuunia tamna macʉrangt. makaasua ’una takacicini tamna 
sinatʉ. tavara’ʉ katʉʉtʉa mataa cau karanana makariikari. sua nirungisain ia, cucuru cau Ciroci tamna maningcau cʉpʉngʉ, 
nguai sua ’arupakarʉ’ʉ, ’apasovungu, ’aparuranʉ mataa ka’anʉ ma’icʉpʉ.

pokariikari cu Ciroci cuku tamna “ranʉngʉ”. sua tuturuin kari ia tia ’apamanʉngʉ, ka’anʉ marisusuacʉ. tia ’apasovungu, 
ka’anʉ kiracakʉʉcakʉ mara. tia arakukunu aracʉvʉrʉ, ka’anʉ ’arupacangini. tia putucau, ka’anʉ sumacuru’u.

[tumatuuturu, kari ’Amirika, sua ranʉngʉ karu mataa sinatʉ tamna macanicani ia, “leaf” kisʉʉn kavangvang. iimua kisaa 
“tavara’ʉ pokariikari ranʉngʉ”, sua kariin ia maatʉa ’una niarisinata na sinatʉ.]
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編譯的話 
 
這是一個原住民的故事，也是一個原住民族的故事。 
 
聯合國估計，全世界有3億7,000萬名原住民，約佔世界人口6%，分布在72個國家，
至少包含5,000多種民族。原住民族多數依賴口述、歌謠、編織、皮雕或壁畫傳遞知
識與記錄歷史，而沒有文字及讀寫的傳統。 
 
這位原住民生活在距今兩百多年前的美洲大陸。他靠自己的力量改寫歷史，突破

「原住民族沒有文字及讀寫傳統」的說法，讓自己的民族和歐洲移民平起平坐。 
 
現在，美國加州最高的紅杉木及1890年設立的國家森林公園以他為名，國會圖書館
放過他的半身雕像，美國郵政總局在1980年出了一張價值19分的郵票，上面是他的
肖像。甚至西非賴比瑞亞曼德族的瓦伊語書寫符號也受他影響，更何況是鄰近的克
里族語呢？ 
 
他到底是誰？

會說話的葉子  
各族共存的美洲大陸

西元 1770 年代，現今美國東岸的印地安民族對一百多年前就從歐洲航海到美洲的
白人移民一點都不陌生，尤其在東南部五大族—奇克索、切羅基、喬克托、克里克
及塞米諾爾—眼裡，這些移民原來像是家裡的客人。

印地安民族一向有相互尊重及與鄰友好的傳統，不論對方是另一支印地安民族或英
國人、法國人、西班牙人，友善及分享的原則都一樣。土地是神的禮物，人只是管
理者，為了使各民族和平共存，在必要的情況下，分享土地也成為不得不的選項。

因此，五大族和歐洲移民共同在美洲大陸生活。他們遷到印地安領域，觀察歐洲移
民的社會、經濟、政治、信仰，接觸宣教士辦的學校教育。族人一邊說族語，維持
傳統漁獵生活，一邊學習英語，和歐洲移民交易或通婚。合則安，不合則戰，彼此
的關係總是隨情勢而變化多端。

這是塞闊雅出生的年代。他的族群切羅基族以密西西比河為界，分為東切羅基族及
西切羅基族，由於分隔久遠，即使語言相同，也已發展出各自的領導系統及生活型態。
英國人估計，東切羅基族的人口大約 1 萬 6,000 人。

1765~1770 年　在田納西州出生 
1790 年 　隨母親搬到喬治亞州，學習製造銀器的技術 
1800 年　母親過世 
1809 年　開始研究 
1812-1814 年　從軍打戰 
1815 年　成家生子 
1819 年　西遷到阿拉巴馬州 
1821 年　研究完成 
1822 年　攜女前往阿肯色州 
1824 年　獲頒成就勳章 
1828 年　第一份民族報紙出刊 
1829 年　西遷至奧克拉荷馬州 
1830 年　美國總統簽署《印地安人遷移法案》 
1838-1839 年　眼淚之路及族人內鬥 
1840 年　協助成立聯合政府 
1842 年　前往墨西哥尋找失散的族人及傳說中的語言 
1843 年　逝於墨西哥，享年近 80 歲 
他是塞闊雅，印地安東切羅基族人，讓我們繼續看下去 ......

出身及靈感的來源

塞闊雅出生的東切羅基族部落就在現今美國田納西州裡，他的英文姓名是喬治•蓋斯，
切羅基族名是塞闊雅。父親是切羅基族及歐洲移民的混血，名叫丹尼爾•蓋斯，母親
則是純切羅基族人，名叫烏特赫。塞闊雅的父親很早就離家出走，完全是母親烏特
赫撫養他們。她用工具及武器和族人交換動物毛皮，再將動物毛皮轉賣給歐洲移民，
由於都是搶手貨，生意還算不錯。

小時候，塞闊雅在族人眼中有點無趣，怪怪的，老是想些有的沒的。因為一場打獵
意外，導致他一隻腳受傷，膝蓋腫脹不消，從此跛腳，走路一拐一拐的，也就無法
和其他小朋友一起玩。於是，當母親在家的時候，他就陪著做生意；當母親外出時，
他則幫忙顧家。他生性害羞，話說得不多，好奇心及冒險的念頭卻是一點也不少。

塞闊雅約二十歲的時候，母親帶著他們往南搬到喬治亞州生活，他在那裡開始學習
製作銀器的技術。不久後，母親過世，塞闊雅靠著他的藝術天分，製作精美的銀盤，
珠寶及花瓶，十分受到歐洲移民顧客的喜愛。客人鼓勵塞闊雅像其他藝術家一樣在
自己的銀器作品上簽名，塞闊雅很想，可是他不知道怎麼簽？

中文原稿（Yedda Palemeq 編著 )
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他從小就和母親說切羅基語，從來沒有上過學，也沒有人教他怎麼寫切羅基語。雖
然他有四分之一歐洲血統，最後也學會在自己的銀器上簽下英文姓名喬治•蓋斯，但
是他常想，如果有一天他簽的是塞闊雅，那會有多好？！他興沖沖地和朋友分享這
個念頭，朋友卻澆了他一大盆冷水，叫他不要胡思亂想，打消念頭。那是不可能的。
印地安人哪會寫字呢？ 
 
可是，塞闊雅忘不了。 
 
他從小就看著母親和歐洲移民交易，也看著族人的土地漸漸被移民佔去，以前打敗
其他印地安民族的部落勇士多驍勇善戰，現在根本敵不過移民者的槍炮火藥。塞闊
雅心想，這些移民肯定有他們過人之處，尤其是那項會使「樹葉」說話的技巧，一
張張黃紙就可以傳達訊息及知識。他想要學起來，也想要族人學起來。他心想：「這
樣一來，我們也可以和這些白人平起平坐了！」 
 
塞闊雅還沒來得及仔細研究，北方就響起戰爭的號角。為了土地，克里族和英國聯
軍對抗切羅基族和美國聯軍，塞闊雅被徵召擔任偵查兵。在這段日子裡，他不斷看
見長官用「一片片樹葉」傳送秘密軍令，也看著同袍捧著「一片片樹葉」讀著念著，
就像和它們對話，於是更加確定自己內心的想法。他巴不得戰爭立刻結束，回家繼
續研究實驗。終於，一年多後，切羅基族和美國聯軍打敗了克里族和英國聯軍，這
場戰爭就此結束。 

這些八卦及閒言閒語終於讓妻子莎莉受不了。她害怕自己的丈夫瘋了，一氣之下便
把塞闊雅畫滿符號的樹皮一把把地往大火裡。看著多年的心血付之一炬，塞闊雅非
常失望沮喪，只有小女兒阿優卡陪在身邊。他默默不語，隔天便騎馬，帶著女兒離
家出走，一路沿著阿肯色河北上，準備前往阿肯色州，和西切羅基族一起生活。

引起懷疑恐慌的研究

戰後，回到喬治亞州的塞闊雅已到了應該成家的年紀，他和莎莉•沃特斯結婚，養育
剛出生的女兒阿優卡。除了照顧家庭以外，塞闊雅幾乎日日夜夜都和自己的想法及
研究為伍。

一開始，他仔細聽族人說話，每聽到一個切羅基語單字，就在樹皮上畫一個符號，
很快就累積了上千塊充滿符號的樹皮。「這樣行不通吧？」他心裡想，還有那麼多
字要畫，腳邊的樹皮卻已經堆到沒有地方可放，不僅不實用，連他自己都記不住。
他得想另一個辦法才行。

然而，部落耆老及族人都被他的投入嚇到，開始出現許多嘲弄、批評及揣測。大家
謠傳他精神異常已經生病，否則就是中了敵族的巫術，在召喚黑色魔法要害整個部
落。當時，歐洲移民人數也越來越多，剛打勝戰的美國政府要求東切羅基族往西遷
到阿肯色州，把東部讓給白人移民居住。塞闊雅一開始不願意，但以和為貴及土地
也可分享的價值觀，讓他和部分族人最後同意了這個要求。他們利用兩年的時間搬
到隔壁的阿拉巴馬州。不肯搬遷，堅持留在喬治亞州的族人則認為塞闊雅搬家就代
表他和歐洲移民一個鼻孔出氣，搞不好他才是這些白人的走狗，在樹皮上東畫西畫
的，就是要欺負自己人。各種不諒解、攻擊的言論於是紛紛出籠，漫天飛舞。

原來，塞闊雅腦中已經有了研究成果！

一改之前的做法，塞闊雅以音節為單位拆解每個切羅基語單字，然後替每個音節製
造一個符號，有些符號是從英文借來的，有些則是他自己研發。最後總共整理出 86
個切羅基語音節符號。旅途中，他教阿優卡記這些音節符號。很快地，阿優卡不僅
記下了符號，也能拼出或念出父親給她的切羅基語單字。他們父女手上的樹皮都已
經說出話來了！這個方法成功了！ 
 
塞闊雅滿心歡喜帶著阿優卡一路奔向阿肯色州，希望西切羅基族能接受他的發明。

沒想到，那裡的族人一聽，還是不敢相信他，以為他胡言亂語。族人把父女倆帶到
鎮長喬治•羅瑞面前，鎮長於是指派一些耆老及勇士組成真相調查委員會，若判定塞
闊雅在搞巫術，馬上執行唯一死刑。
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為了證明自己的研究，塞闊雅為真相調查委員會做了兩次示範。第一次，他讓女兒
阿優卡留在門外，請委員念幾個切羅基語字，他在樹皮上寫下這些字後，便走出去，
換女兒進來。阿優卡一進來，看著爸爸寫的字，輕輕鬆鬆地就唸出這些單字，委員
們個個面面相覷，覺得很神奇，卻還是不敢下判斷，擔心這是父女之間的把戲。於是，
塞闊雅請委員選定一些年輕人當他的學生，讓他訓練，幾個月後他們再做第二次示
範。

這一次，塞闊雅和他的學生們分別站在不同的地方，聽不到彼此說話，也看不到彼此，
完全只能靠書信往返，溝通訊息。往返數回之後，在場的真相調查委員會及族人確
認他們溝通的訊息，從此信任塞闊雅的發明是真的，既不是怪力亂神，也不是巫術
或黑色魔法，而是族人都可以學習的技能。 
 

眼淚之路及民族內鬥

從歐洲移民的報紙中，他們發現這些移民已經不再是家裡的客人。他們反客為主，
要求塞闊雅及西切羅基族人再遷到西邊的奧克拉荷馬州。

塞闊雅堅守以和為貴的原則，和家人及上百戶切羅基族人一起西遷。不過，仍有不
少族人留在阿肯色州，甚至留在更東邊的田納西州、北卡羅來納州及喬治亞州。他
們心中氣憤，不解為什麼幾年前一起打戰的盟友，竟然不顧他們的貢獻，簽署《印
地安人遷移法案》，又逼他們和其他四族搬遷到奧克拉荷馬州。簽署法案的白人總
統西奧多•羅斯福說，他雖然不認為好印地安人就是死印地安人，但是八九不離十啦，
他也不會多問第十位人品如何，因為最粗野的鄉下人也比印地安人文明多了。 
 
儘管切羅基民族報不斷呼籲，東南部五大族還是被軍方強制送上超過 1,600 公里的
西遷之路。
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塞闊雅的音節符號系統就像火一樣延燒整個切羅基族。 
 
很快的，族人開始學習讀寫；塞闊雅被選為西切羅基族民族議會議員；議會也頒給
他一個成就獎章；基督教宣教士撒母耳•沃斯特訂做一台印刷機，準備翻譯出版切羅
基語的《聖經》；第一份切羅基民族報《切羅基鳳凰報》發刊；族人甚至翻譯歐洲
移民的報紙，讓部落取得最新訊息及知識。許多大家以前認為不可能的事情都在發
生。 
 
塞闊雅呢？他不改寡言的性格，全心投入切羅基語書寫符號旅行教學，也開始轉向
思考數學數字、農業技術、政府功能，為族群的未來努力。

不准多帶家當、衣服、食物或毯子；不管氣候環境多麼嚴峻，更不管衛生及醫療是
否完備，每隔一年，喬克托族、塞米諾爾族、克里克族、奇克索族、切羅基族就分
別上路。在這條路上，奇克索失去 5,000 到 6,000 位族人，切羅基族失去 4,000 條
人命。對倖存的族人來說，這條西遷之路簡直就是種族屠殺，那是一條真實的『眼
淚之路』。 
 
好不容抵達路的另一端，東切羅基族和西切羅基族團圓，其中包括最早遷過去的塞
闊雅一家人。然而，眼淚卻沒有停止。東西兩群反而開始陷入政治惡鬥，爭奪權力
及資源。幾名切羅基族人在這場內鬥中喪生，包括民族報第一位主編以及塞闊雅的
兒子。 
 
塞闊雅抱著喪子之痛，呼籲和平，呼籲成立聯合政府，不斷協商，希望講同一種語
言的切羅基族人可以團結。幾個月後，兩方達成協議。塞闊雅以「西切羅基族領袖」
的名義簽署聯合政府法案，要求接受新移民，原諒內鬥期間的傷害。塞闊雅堅持切
羅基的傳統價值觀，大自然及土地為所有族群共享，族群和諧才是最大的善。放棄
領域就像施捨食物給窮人，真正的切羅基人會願意為了最大的善而吃虧。

當然，不是所有切羅基族人都接受塞闊雅的價值觀。畢竟，歐洲移民總是得寸進尺，
一步步把族人逼向更小的角落。未來，在內在外的抗爭對立漸漸浮現。這些也都已
經不是年邁的塞闊雅可以控制的了。
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塞闊雅最後抵達墨西哥，找到了族人，但是沒有找到傳說中的古老語言，也沒能說
動住在墨西哥的族人隨他回到美國居住。就在回程的途中，年近八十的老人家就此
辭世，他被葬在墨西哥。 
 
塞闊雅創造切羅基族書寫符號，讓族人也可以使「樹葉」開始說話。族人記錄傳述
自己的歷史，學習歐洲移民的知識，同以具有書寫傳統的民族自稱，和移民平起平
坐溝通談判。他活出了印地安切羅基民族的基本價值觀，那就是熱愛和平、分享、
關懷及冒險。

切羅基族的「樹葉」說話了，而它傳遞訊息的是和平，不是侵略；是分享，不是佔有；
是共存，不是對立；是尊重，而不是歧視。

最後的冒險

在他晚年的時候，塞闊雅聽說有一群切羅基族人很早就從喬治亞州南遷到墨西哥，
也聽說有一個失傳已久的古老語言。他希望找到這些族人，也希望發現失傳的語言，
也許可以研發出適用所有印地安民族的書寫符號。

那將是他生命中最後一段旅程。

當時，塞闊雅年紀已經很大。他和一些年輕人一起出發，途中不小心迷了路。為了
不斷糧，塞闊雅讓年輕夥伴去找路，留給他約十二天的存糧，讓他在一個乾燥的洞
穴中等待。不料，年輕夥伴們一走，來回就是三個禮拜，雖然找到定居在墨西哥的
族人，回到洞穴之後卻已經找不到塞闊雅。幾位年輕人沿著往南的路線搜尋，終於
看到老人家用年邁的步伐慢慢的往前走。原來塞闊雅在斷糧前就離開洞穴，所幸路
上都有遇到居民接濟，才能走到現在。
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